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    PODĚKOVÁNÍ


    Rád bych poděkoval všem pacientům, kteří mi dovolili hovořit vtéto knize ojejich zkušenostech. Jsem zavázán své manželce Ann, která tento rukopis hrdinně přepsala do počítače ze stránek popsaných mým nečitelným písmem aposkytla mi neocenitelnou zpětnou vazbu kvyváženosti acelkovému vyznění této knihy. Druhé vydání této knihy si přečetl tým výzkumných psychologů, Lisa Galeová, Dan Marshall aEimear Corriganová, kteří posléze zkoumali nejnovější vývoj voblasti léčení panické poruchy aposkytli mi cenné rady adoporučení ktomuto třetímu vydání. Nakonec bych chtěl zmínit klinického psychologa Malcolma McFaydena, snímž jsem pracoval vKrálovské nemocnici Cornhill vAberdeenu, akterý jako první nastínil hlavní myšlenky kognitivní terapie, se kterou tato kniha pracuje.


    1. PANIKA: PROBLÉM, KTERÝ ZMĚNÍ VÁŠ ŽIVOT


    „Sradostí bych prodala duši ďáblu za jediný den, kdy budu úplně zdravá. Neváhala bych dát všechno, co mám, komukoli, kdo by mi zaručil jen čtyřiadvacet hodin normálního zdraví.“


    „Trpím tím už téměř devětadvacet let, od té doby, co jsem sloužil uKrálovského námořnictva. Nemusím vám asi popisovat, jaké peklo celou tu dobu prožívám.“


    „Někdy vidím člověka oberlích, který bude nadosmrti postižený, azávidím mu.“


    Očem tito lidé mluví? Proč jsou tak zoufalí? Co může být tak strašného, že závidí člověku oberlích? Odpověď je tato: panická úzkostná porucha.


    Všichni známe úzkost– před zkouškou, když máme mluvit na veřejnosti, když se blíží finále ve sportovní soutěži nebo před návštěvou zubaře. Pokud však úzkost prostoupí lidským životem opravdu silně anení ktomu žádný zjevný důvod, je to něco jiného. Běžný život, práce ivztahy jsou těmito nepříjemnými aneovladatelnými pocity stále více narušovány.


    JAKO ŽIVOT VPEKLE


    Někdy se opravdu může zdát, že člověk postižený takovou poruchou prožívá peklo, když se všemožně snaží svých pocitů zbavit. Lidé spanickou poruchou často říkají, že ostatní nemohou pochopit, čím si procházejí, „tak jako si slepý člověk nemůže představit barvy“. Nejvíce frustrující na tom je, že předtím vedli normální život. Jednoho dne ale přišla panika avšechno se změnilo. Nyní žijí ve strachu znezvladatelné úzkosti anetuší, jestli se někdy vrátí do normálu.


    Paní A. šla vobchodě zaplatit na pokladnu, když jí najednou začalo bušit srdce aměla sucho vpuse. Ruce se jí třásly tak, že nemohla vytáhnout peníze zpeněženky. Utekla domů. Od té doby ji úzkost přepadala, kdykoli vyšla zdomu sama. Musel ji doprovázet někdo zrodiny. Inyní, oněkolik let později, se bojí vycházet ven adělá všechno možné pro to, aby nikdy nebyla doma sama.


    Slečna M. měla moc ráda svou práci delegátky cestovní kanceláře. Jednou aleprožila záchvat paniky při rušné cestě vlakem vItálii apřestala pracovat. Po dlouhé pauze je nyní schopná dělat jen nenáročnou práci, která nezahrnuje cestování.


    Při jednáních ve své práci vropném průmyslu se pan P.začal třást abylo mu zle od žaludku. Byl si jistý, že se pozvrací, nebo si jeho kolegové všimnou, že se třese, takže si začal hledat výmluvy, aby mohl zjednání odejít abál se, že to ohrozí jeho místo.


    Paní C. si přála mít děti, ale kvůli záchvatům paniky to odkládala tak dlouho, až bylo pozdě. „Říkala jsem si, jak bych asi zvládla dítě? … Tak často musím zůstávat doma…“


    Takové jsou příběhy lidí, kteří trpí záchvaty paniky. Každý člověk tento stav popisuje trochu jinak. Pro někoho je na tom nejhorší bušení srdce, někdo má pocity na omdlení nebo jako zjiného světa, jiní mají pocit, že nemohou dýchat audusí se. Všichni ale sdílí jednu věc– panická úzkost jim zničila život. Jeden záchvat vosudný den jim převrátil život naruby aodklonil jej do směru, kterým se sami nikdy nechtěli ubírat. Donutil je směřovat veškerou pozornost dovnitř, ne ven. Zkomplikoval jejich vztahy aje nadále zdrojem strachu.


    CO JE TO PANICKÝ ZÁCHVAT?


    Lidé trpí záchvaty paniky po dlouhá staletí. Ve Francii šestnáctého století se jim říkalo terreur panique. Jeden anglický spisovatel je vroce 1603 popsal jako „náhlý šílený děs bez žádné jisté příčiny, kterému říkají panická hrůza“. Jedním zprvních lidí, kteří přesně popsali záchvaty paniky byl Sigmund Freud vroce 1884. Ten je namísto záchvatů paniky nazval „záchvaty úzkosti“. Během následujícího století se jim lékaři apsychologové příliš nevěnovali. Až vroce 1980 zahrnula Americká psychiatrická asociace heslo „záchvaty paniky“ do Diagnostického astatistického manuálu mentálních poruch, což je pro psychiatry něco jako bible používaná při diagnóze emočních potíží. Definice vtéto příručce se stala obecně přijímaným standardem pro popis panického záchvatu. Revidované vydání zroku 20001 uvádí, že při záchvatu paniky se nejčastěji objevují následující pocity:


    • bušení srdce, zrychlený tep


    • pocení


    • chvění nebo třes


    • dušnost


    • pocit zalykání se


    • bolest nebo tlak na hrudníku


    • nevolnost nebo pocit plovoucího žaludku


    • neklid, pocity na omdlení


    • pocit, že je člověk mimo realitu nebo odosobněný (nemá kontakt sám sesebou)


    • strach ze ztráty kontroly nebo z šílenství


    • strach ze smrti


    • znecitlivění nebo mrazení vněkterých částech těla


    • návaly horka nebo chladu


    Aby bylo možné hovořit ozáchvatu paniky, musí náhle anečekaně nastat nejméně čtyři (kterékoli) pocity ztohoto seznamu aměly by dosáhnout vrcholu během asi deseti minut. Záchvat by neměla vyvolat žádná zjevná život ohrožující situace.


    Mnoho lidí zažívá více než čtyři ztěchto pocitů najednou. Každý týden to navíc může být trochu jiné. Co vadí jednomu člověku, nemusí jiného vůbec zatěžovat. Vpřípadě, že se náhle vyskytne pouze jeden nebo dva ze jmenovaných příznaků, používá se termín „mírný panický záchvat“. Píšu sice pouze jeden nebo dva, ale nechci tím vyvolat mylný dojem. Utěchto lidí mohou nečekané příznaky vyvolat smutek aobavy amohou být do té míry časté, že jim to znepříjemní život.


    MOHU BÝT NORMÁLNÍ, IKDYŽ MÁM PANICKÉ ZÁCHVATY?


    Diagnostický astatistický manuál mentálních poruch sice přitáhl pozornost kpanickým záchvatům, ale vjiném smyslu iuškodil. Kvůli němu vznikl termín „panická porucha“, který se týká lidí, již mají časté záchvaty paniky nebo žijí vneustálém strachu zpaniky. Přestože je kvůli pojišťovnám užitečné mít pro svůj problém lékařský termín, bohužel tím vzniká idojem, že dotyčný člověk má nějakou zdravotní poruchu nebo nemoc, což opanice neplatí.


    Záchvaty paniky lze vysvětlit na základě normálních psychologických procesů, které se odehrávají vmysli normálního člověka. Je možné je pochopit, když se podíváme na nezdravý způsob, jakým lidé zvládají životní stres, na jejich neznalost anepochopení toho, co se děje vjejich těle, ajejich strach ztoho, co by se jim mohlo stát. Strach, neznalost anepochopení jsou pro člověka naprosto běžné anijak nesouvisí sžádným onemocněním.


    JE MOŽNÉ PŘEKONAT STRACH APANIKU?


    Mnoho postižených hledalo pomoc urůzných zdrojů. Někdo chodí klékaři apomáhají mu léky na předpis. Někdo se nechá doporučit na kardiologii nebo neurologii, protože si myslí, že má nějakou fyzickou poruchu, apotom je zmatený, když lékaři na nic nepřijdou. Jiní hledají radu upřátel, platí si poradce nebo se obrátí na kněze. Někteří nacházejí dočasnou úlevu valkoholu aněkteří se snaží jen přežít– nějak to vydrží, ale nežijí naplno. Mnoha dalším lidem nepomáhá vůbec nic, jejich život je jako zlý sen.


    Je vůbec možné to změnit? Mohou nepříjemné pocity někdy odeznít? Může být život zase normální? Odpověď je ano, změna je možná. Nestane se přes noc, ale je dosažitelná. Tato kniha je zde, aby pomáhala lidem projít labyrintem úzkostné poruchy astanout na druhé straně, kde budou osvobození od svého údělu. Určitě to není jednoduché ani rychlé, ale je to možné.


    PRO KOHO JE TATO KNIHA URČENA?


    Napsal jsem ji pro tři skupiny lidí.


    • Je to příručka pro osoby stižené panickými záchvaty; to je její hlavní účel.2


    • Příbuzným, partnerům apřátelům těch, kdo trpí panickou úzkostnou poruchou, chce tato kniha pomoci pochopit, sjakým problémem se jejich blízcí potýkají ajak jim lze pomoci. Rodina apřátelé totiž obvykle také trpí, protože je to matoucí situace aoni nevědí, jak se mají kdotyčnému člověku chovat. Měli by být neochvějní, soucitní, nebo jací vlastně? Je to nemoc, je to slabost, je postižený jenom přecitlivělý?


    • Psychoterapeutům může tato kniha pomoci při terapii. Po dobu asi čtyř let před prvním vydáním této knihy jsem svým klientům dával přečíst na doma kapitoly 4 a8. Může to posloužit jako opora pro to, co terapeut říkal při setkání sklientem. Klienti často říkají, že jim texty kdanému tématu pomáhají zpracovat informace, které právě získali, acelkově to posiluje terapii.


    Terapeuti mají řadu různých přístupů kproblémům. Ačkoli je primární zaměření této knihy kognitivně behavioristické, snažil jsem se brát vpotaz ijiné pohledy– každý psycholog zjistí, že jeho přístupu nejlépe poslouží jiná část této knihy. Vtakovém případě stačí jen nasměrovat svého klienta na kapitolu, která mu bude připadat relevantní.


    MŮŽE SI ČLOVĚK POMOCI SÁM?


    Jeden znejhorších problémů při panické úzkostné poruše je, když člověk nechápe, co se děje. Nazval jsem původně tuto knihu Jak pochopit panickou poruchu apřekonat strach, protože jsem přesvědčen, že právě pochopení je jedním zklíčů kuzdravení.


    Pochopení


    Ve své praxi jsem se setkal sklienty, kteří se záchvatů zbavili již po prvním sezení, kdy jsem jim vysvětlil, co se snimi děje. Vědět, co přesně zažívají, je uklidňuje adává jim naději ve chvílích neklidu. Část I. obsahuje základní informace opanické úzkostné poruše. Část II. popisuje, co se přesně děje při panických atakách, ataké uvádí na pravou míru časté mylné domněnky otéto poruše.


    Další důležitá součást pochopení je už osobní– proč se tohle děje právě mně? VČásti III. se věnujeme příčinám panických záchvatů; zkoumáme je ze dvou úhlů pohledu. Za prvé se zabýváme stresem vživotě pacienta aza druhé vysvětlujeme, jak mohl nabýt tak masivních proporcí. Ve třetí části vysvětlujeme „zpracování emocí“, tedy způsob jak tělo neutralizuje nebo vstřebává emoční bolest, čímž se ztoho vlastně stává přirozené hojení.


    Čtvrtá část této knihy nastiňuje program praktického terapeutického nácviku zvládání strachu zpaniky. Je to program psychoterapie, který ve 2. polovině 70. let minulého století sestavil psycholog Malcolm McFayden, který jej úspěšně3 používal se stovkami pacientů na Oddělení klinické psychologie ve skotském Aberdeenu. Technický název tohoto přístupu je „kognitivní anulace“ aopírá se oprůkopnickou práci Isaaca Markse, který na Psychiatrickém ústavu Kings College vLondýně4 rozvíjel behavioristickou expoziční terapii ve spojení skognitivními teoriemi George Kellyho.5 Tento přístup je velice blízký kognitivní terapii paniky6 Aarona Becka aDavida Clarka, ataké terapii ovládnutí paniky7 Davida Barlowa. Různé podoby kognitivní terapie jsou již delší dobu předmětem podrobného výzkumu apři pečlivých klinických testech se ukázalo, že jsou pro panickou úzkostnou poruchu efektivní. Po celém světě je používají kliničtí psychologové akognitivní terapeuti. Mnoho lidí trpících poruchou také potvrdilo, že když znají správný postup, dokážou dělat velké pokroky.


    Přátelé vám pomohou


    Pokud se chystáte použít Část IV. této knihy (Praktická terapeutická cvičení), doporučuji, abyste si přibrali přítele nebo partnera, který vám pomůže. Měl by si před tím přečíst předchozí části této knihy. Pomůže mu to pochopit, včem spočívá problém iřešení, takže vás pak bude schopen podpořit apomůže vám, pokud budete mít chuť se vzdát, nebo budete netrpěliví, protože děláte příliš pomalé pokroky (stává se to skoro vždy).


    Profesionální pomoc


    Někteří lidé postižení panickou poruchou sice mají oporu vpřátelích, ale přesto potřebují někoho sprofesionálnějším přístupem. Měli by se proto spojit sklinickým psychologem, kognitivně behaviorálním terapeutem nebo si najít skupinovou terapii, která jim pomůže.


    Léky


    Terapeutický program, okterém hovořím vtéto knize, nezahrnuje použití medikace, avšak lidé trpící panickou úzkostnou poruchou kvůli tomu nemusí přestat užívat svoje předepsané léky. Pokud si to ale přejí, mohou spomocí této knihy zvládnout svou poruchu ibez léků. Někteří lidé jsou proti lékům, protože mají raději vše pod vlastní kontrolou, ikdyž to zahrnuje utrpení. Jiní lidé jsou rádi, že mají něco, co jejich problémy zmírňuje.


    Toto rozhodnutí je věc každého. Nikdo by se neměl cítit provinile, protože bere léky; na druhou stranu je třeba si uvědomit, že to není jediný způsob, jak se uzdravit. Je to otázka osobních preferencí.


    Vposlední, páté části, nazvané Panická porucha je normální, vysvětlujeme do podrobnějších detailů, že panika se řídí racionálními arozumovými psychologickými pravidly. Je to produkt normální mysli, nikoli mysli narušené.


    ODKUD PŘIŠLY MYŠLENKY POPSANÉ VTÉTO KNIZE?


    Informace amyšlenky vtéto knize pocházejí zosmi různých zdrojů:


    • Osobní zkušenost sléčením panické úzkostné poruchy po dvaatřicet let vrámci britského zdravotnického systému ivsoukromé praxi.


    • Četba studií opanice akomunikace spředními experty jako jsou Isaac Marks aDavid Barlow při psaní knihy nazvané Panická úzkostná porucha– teorie, výzkum aterapie, vydané vroce 1989.8


    • Autobiografie astudie oagorafobii apanice.9


    • Výzkumné rozhovory sdvaceti pacienty trpícími panickou poruchou, které jsme použili ve studii zroku 1990. Ztěchto rozhovorů jsme pořídili zvukový záznam apřepis. Většina citací vtéto knize pochází právě odsud.


    • Práce na teoretickém rozvoji kognitivní terapie avýzkumu paniky na Psychologickém ústavu vAberdeenu vletech 1977 až 1993.10


    • Informace získané při výzkumu na 130 pacientech trpících panickou úzkostnou poruchou, 177 psychicky nemocných pacientech a521 zdravých lidech. Informace získané ze dvou posledně jmenovaných skupin jsme porovnávali sdaty získanými od lidí spanickou poruchou.11


    • Evaluační studie provedená se všemi pacienty, kteří prošli terapií na Psychologickém ústavu vAberdeenu vletech 1991 až 1993, včetně všech pacientů spanickou poruchou.


    • Výzkum, který zjišťoval, jak může způsob zpracování emocí ovlivnit proces uzdravení asnížit úzkost.12


    NEJLEPŠÍ DŮKAZ JE ZKUŠENOST


    Julio Sánchez-Meca skolegy na Ústavu psychologie ve španělské Murcii prostudoval vcelém rozsahu dokumentaci ke všem vědeckým výzkumům kognitivní terapie panické poruchy.13 Zabýval se celkem 65 studiemi zcelého světa, které hodnotily terapii zhruba 2500 pacientů. Cílem této snahy bylo zjistit avyhodnotit, která varianta kognitivní terapie byla nejúčinnější. Tento postup lze přirovnat kporovnávání různých hybridních odrůd jedné rostliny. Přestože byla většina zkoumaných variací účinná, nejefektivnější byla právě expoziční terapie, což je základní kámen přístupu popsaného vtéto knize. Zmiňovaný průzkum ukázal, že expoziční terapie je stejně úspěšná užen imužů jakéhokoli věku, nehledě na to, zda mají předepsanou medikaci.


    Přestože výsledky průzkumu Sáncheze-Mecy isměrnice o panice britského úřadu NICE (National Institute of Clinical Excellence14) zroku 2004 představují dostatečně silný argument pro využití kognitivní expoziční terapie, provedl Psychologický ústav vAberdeenu svou vlastní naturalistickou studii okognitivní anulaci.


    Do studie jsme zahrnuli všechny pacienty lékařů aterapeutů na Oddělení klinické psychologie vletech 1991 až 1993. Pacienti vyplňovali dotazníky, ve kterých hodnotili svůj stav před začátkem terapie, tři měsíce po jejím začátku apo dalších třech měsících, tedy ke konci své terapie. Další pacienti, kteří terapií zatím neprošli, vyplňovali stejný dotazník vždy po šesti měsících. Jejich odpovědi jsme použili pro srovnání sjiž léčenými pacienty.


    Obrázek 1 ukazuje, jak se měnil stav pacientů spanickou poruchou vprůběhu léčby. Graf znázorňuje, jak časté asilné byly podle pacientů jejich příznaky před terapií, uprostřed terapie apo jejím skončení. Problémy jsme rozdělili do čtyř oblastí. Nulovou úroveň jsme odvodili od údajů získaných zvelkého vzorku členů širší veřejnosti. Díky tomu víme, nakolik se lidé spanickou poruchou mohou přiblížit „normálním lidem“ díky terapii. Jak je vidět, stav našich pacientů se po terapii zlepšil ve všech skupinách symptomů. Upacientů čekajících na léčbu jsme nezaznamenali žádné změny. Rozdíl mezi oběma skupinami byl statisticky významný. To indikuje, že použití kognitivní anulace pomohlo utěchto pacientů snížit úzkost, strach, deprese irušivé myšlenky. Urušivých myšlenek je vpolovině terapie vidět určitý nárůst, který předchází snížení vobdobí po terapii. Je to pravděpodobně proto, že program této terapie zahrnuje vystavení strachu, což dočasně zvyšuje výskyt nepříjemných myšlenek, než sedostaví zlepšení. Ke konci terapie byly úrovně unašich pacientů velice blízko úrovním vzorku zdravých lidí.15


    To ukazuje, že byl tento přístup efektivní vrukou klinických psychologů. Cílem této knihy je zpřístupnit jej ičtenářům samotným aposkytnout další zdroje terapeutům, kteří se zabývají léčbou pacientů spanickou poruchou.
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    ČÁST I.

    PANIKA OD ADO Z


    2. PANIKA– KDY AKDE


    První záchvaty paniky aúzkosti přicházejí jako blesk zčistého nebe– náhle, bez jakékoli zjevné příčiny. Člověk může žít normální život, stejně jako všichni ostatní, se všemi obvyklými problémy astresem a náhle přijde záchvat paniky. Vtu chvíli začíná dlouhé období zoufalství azměn. Uvětšiny lidí se první záchvat objevuje mezi patnácti atřiceti lety věku, ale obecně vzato se to může stát kdykoli.


    Odhaduje se, že panický záchvat někdy prožije jeden člověk zdeseti,1 ale pouze 1 až 3,5 % populace mívá natolik závažné problémy spanikou, že to narušuje jejich život. Ptal jsem se svých klientů, jak svoje záchvaty nazývají oni sami. Často onich mluví jako opanice, aniž by oní slyšeli od někoho jiného. Někteří lidé to považují za nervový kolaps– „Zkolaboval jsem,“ říkají– amají pocit, že nemohou pokračovat vpráci ani ve svém aktivním životě. Často jsou nuceni vzdát se slibné kariéry.


    BLESK ZČISTÉHO NEBE


    Na prvním záchvatu je znepokojivé, že přichází bez varování ačlověk nevidí žádný dobrý důvod, proč by se mělo dít něco tak dramatického. Jak ale časem ukážu, příčina vždy existuje. Co může člověka opravdu zmást je, že první záchvat přijde, když to nejméně čeká– uprostřed klidného víkendu nebo na dovolené. Bylo by pochopitelnější, kdyby přišel vnějaké stresující situaci doma nebo vpráci, ne však, když není žádná zjevná souvislost se stresem.


    Po prvním záchvatu paniky mohou vnásledujících dnech atýdnech přijít další, takže se stanou běžnou součástí života. Existuje sedm všeobecně platných zákonitostí.


    1. MÍSTO


    Někteří lidé časem zjišťují, že je panika přepadá na určitých místech, jako jsou přelidněné obchody, autobusy, fronty, kostely nebo centrum města. Pro tento typ paniky se vminulosti používal název agorafobie, zřeckého „strach (fobos) ztržiště (agora)“. Za „bezpečí“ se vtěchto případech považuje jiné místo, obvykle domov, kde se dotyčnému člověku uleví. Tito lidé se často vyhýbají davům aobchodům, někdy až do té míry, že vůbec nevycházejí ven. Zde jsou dva příklady:


    „Byla neděle. Šla jsem si zahrát bingo anemohla jsem se na něj soustředit. Třásly se mi ruce. Chtěla jsem označit číslo na své kartě, ale nešlo mi to. Říkala jsem si: ‚Nebuď hloupá.‘ Na to číslo jsem vůbec neviděla atřásly se mi ruce avůbec, amoje tělo… kručelo mi vbřiše… acukalo mi vkrku, tak jsem si řekla, že na bingo už nikdy nepůjdu, protože jsem věděla, že se na mě někteří lidé dívají.“


    Ann P.


    „Moje záchvaty začaly, když jsem byla vdavu– hlavně ovíkendu ve studentském klubu. Nejsilnější pocit byl, že nemůžu dýchat, ale taky mi bušilo srdce. Když se mi to stalo, většinou jsem dokázala odejít, někam si sednout auklidnit se… Časem jsem začala mít záchvaty ina přednáškách… Měla jsem ipár záchvatů venku; většinou vhorkých, nacpaných anepřehledně velkých obchodech, nebo když jsem někde postávala ana někoho čekala.“


    Jane S.–T.


    2. SITUACE


    Některé lidi zaplaví panika kvůli situaci, ve které se právě nacházejí. Někdo zažívá paniku, když je „uvězněn“ vmístnosti, ze které nevidí východ. Bezpečí vtu chvíli znamená zjistit, jak se dostat ven, kdyby přišla panika. Jiní lidé cítí paniku, když jsou uzavřeni na nějaký časový úsek, např. uzubaře nebo ulékaře. Bezpečí pro ně znamená vůbec se do takové situace nedostat, takže se tomu vyhýbají asnaží se nemít závazky. Někdo panikaří, když musí dělat sám něco stresujícího. Bezpečí pro něj znamená dělat všechno spartnerem, blízkým přítelem nebo nějakým příbuzným. Zde je několik příkladů:


    Uvěznění vmístnosti


    „Jako reportérka pro noviny jsem měla potíže stiskovými konferencemi vpřeplněných místnostech, kde nebyla jednoduchá úniková cesta. Především když jsem musela zmístnosti odejít čtyřikrát nebo pětkrát, abych vyřešila akutní paniku.“


    Ruth Hurst Voseová, úryvek zjejí knihy Agorafobie2


    Uvěznění na určitou dobu


    „12. března jsem měl zkoušku azačaly se mi třást ruce. Zalil mě studený pot abylo mi fyzicky špatně. Měl jsem pocit, že nad sebou ztratím kontrolu, abál jsem se, že začnu křičet. Cítil jsem paniku… měl jsem chuť utéct.“


    Ron H.


    Samota


    „Když doma nikdo není, nebo na mě manžel nemluví, nebo něco takového, moje tělo začne propadat panice ajá si říkám: ‚Tak já zmizím…‘ Mám chuť zmizet… utéct. Mám prostě chuť utéct.“


    Penny G.


    3. POCITY


    Umnoha lidí vyvolá panický záchvat nějaký fyzický pocit. Může to být horko, pocení, zrychlený tep nebo točení hlavy. Takové pocity často vyvolá něco zcela normálního, ale postižený si to vtu chvíli neuvědomuje. Může se potit, protože se oteplilo, může se mu zrychlit tep, protože chodí, nebo se mu točí hlava zhladu. Některé lidi znepokojuje například přechod ze tmy do světla, zvýšení atmosférického tlaku, neonová světla, některé povrchy na podlaze, nebo pocit plnosti po jídle.


    Panický záchvat často způsobí chřipka, protože její průvodní příznaky– lehká hlava, pocení ateplota– se podobají panickému záchvatu. Postižení lidé často nepoznají, že je to jenom chřipka nebo nachlazení. Pro některé znich stačí kpanickému záchvatu jakákoli změna ve fyzickém pocitu. Jeden zmých klientů přestal kouřit, nepil alkohol aodmítal jakékoli léky na svou těžkou poruchu. Říkal:


    „Léky mě děsí. Nenávidím, když mi něco uměle vyvolává nějaký pocit. Dostanu záchvat, jakmile mám pocit, který nepřichází přirozeně. Když jde oalkohol, měl bych záchvat, ikdyby to byly pozitivní pocity. Přestal jsem kouřit kvůli zdraví, ale především zjiného důvodu– ze strachu.“


    John S.


    Bezpečí pro tyto lidi znamená vyhýbat se znepokojivým pocitům. Může to znamenat, že se snaží být neustále vklidu, vyhýbat se pocení tak, že mají stále otevřená okna (často tím rozčilují zbytek rodiny), udržovat stálý tep tím, že chodí pomalu, avyhýbat se „nafouklosti“ tím, že nikdy nejí příliš velké porce. Obecně si tito lidé dávají velký pozor, aby nevyvolali určité pocity. Někdy také berou léky, které potlačují nežádoucí pocity– například beta-blokátory, které zpomalují srdeční tep. Když se jim nedaří se pocitů zbavit, obvykle mají vzáloze nějaký způsob, jak pocit zastavit. Například si lehnou, jdou na vzduch, nebo si dají jedlou sodu.


    4. OČEKÁVÁNÍ


    Někteří lidé postižení panickou poruchou mívají záchvaty, když před sebou mají něco náročného, vobdobí očekávání. Pro někoho je nesnesitelné období před plánovanou dovolenou, kdy úzkost narůstá sblížícím se datem odjezdu. Pocit očekávání je většinou horší než samotná událost, ale ve chvíli, kdy kní dojde, jsou často tak vyčerpaní, že na ni nemají sílu. Bezpečí vtěchto případech znamená nikdy se na nic nedomlouvat předem, ale řídit se silou okamžiku. Když mají tito lidé pocit, že přichází záchvat, jsou schopni zrušit ivelice drahou dovolenou astydí se, že musí lhát avymlouvat se.


    „Nepříjemné příznaky strachu, okterých jsem si myslela, že jsou známky nějaké choroby, většinou přicházely, když jsem vyšla ven. Byla jsem jako Pavlovův pes, který čekal, až se strach objeví. Někdy moje příznaky začaly už ve chvíli, kdy jsem věděla, že musím jít ven.“


    Pauline McKinnonová, zknihy Překonej strach klidem3


    „Šly jsme do indické restaurace na dámskou jízdu. Chystala jsem se vyrazit avtu chvíli to začalo. Pocit nátlaku.“


    Pauline L.


    5. AKCE ANEČINNOST


    Pátý častý rys paniky souvisí stím, co dotyčný člověk právě dělá nebo nedělá. Někoho může panika dostihnout, když se dívá na televizi, relaxuje, slyší něčí hádku, běží po schodech nebo souloží. Takoví lidé se cítí vbezpečí, když udělají něco, co jim pomůže– lehnou si, běhají na místě, sednou si, protáhnou se nebo zhluboka dýchají. Také se stává, že se musí vyhýbat některým činnostem– nerelaxují, nedívají se na některé pořady, nečtou oněkterých věcech vnovinách, nemluví oněkterých tématech, jako například duševní choroby nebo srdeční příhody.


    Televize


    „Dívala jsem se na televizi. Cítila jsem, že to přichází. Musela jsem vstát azačít žehlit. Zhoršovalo se to– bolest, která projede celým tělem… to se může stát, když má člověk infarkt.


    Můj manžel musel varovat mé přátele, aby otom nemluvili. Bojím se vzít do ruky noviny… Někdy jsem úplně vklidu, dívám se na film vtelevizi… anajednou to přijde.“


    Zena N.


    „Když večer hodně piju, druhý den mám mnoho menších záchvatů. Jednou, když jsem končil vpráci na ropné plošině, jsem se jen tak díval na film anajednou topřišlo.“


    James R.


    Zátěž aneklid


    Robert Freedman, ředitel Laboratoře behaviorální medicíny vDetroitu,4 provedl studii, ve které postižení hodnotili míru paniky aúzkosti apři tom jim byl po 24 hodin měřen tep ateplota. Ve své studii uvádí:


    Pacientka J. M. byla doma aodpočívala, dívala se na televizi adělala menší domácí práce. Míru úzkosti odhadovala na 20 bodů ze 100. Krátce po 20.hodině přišla její dcera ze školy ařekla jí, že jí její spolužačka vyhrožovala zabitím. J. M. to velice znepokojilo ave 20.15 oznámila, že má panický záchvat osíle 80 bodů ze 100.


    Hádky


    W. T. se právě pohádal po telefonu se svou partnerkou. To se stalo krátce po začátku našeho monitoringu. V10.15 stiskl tlačítko, kterým pacienti oznamovali panický záchvat. Svou úzkost vtu chvíli hodnotil na 60 bodů ze 100auvedl, že to bylo způsobeno tím, že přemýšlel orozhovoru spartnerkou.


    6. MYŠLENKY NA PANIKU


    Některým lidem stačí jen pomyslet na paniku, slyšet oní, nebo si oní někde přečíst, adostanou záchvat. Ačkoli je dost složité se vyhnout konkrétním myšlenkám, lidé se snaží se nějak rozptýlit, zaměstnat si hlavu anikdy si nedovolí odpočívat nebo nedělat nic.


    Následující příklad pochází zterapeutického sezení se ženou, která měla panické záchvaty, protože někdo mluvil opanice aona oní začala přemýšlet.


    Terapeut: Teď musíte přijmout fakt, že můžete cítit úplně cokoli.


    Pacientka: Dobře.


    Terapeut: Ty pocity ale nejsou…


    Pacientka: Promiňte, já asi musím na pár minut ven.


    Terapeut: Počkejte chvíli. Můžete ven, jestli chcete, ale předtím mi prosím řekněte, co se děje.


    Pacientka: Najednou mám strach… znovu prožívám svůj záchvat abojím se, že znovu začne. Nějak jsem přestala vnímat, co říkáte azačala jsem se zase soustředit na poslední dva záchvaty aten pocit se vrátil.


    Od M. D. Zaneho5


    7. SPÁNEK


    Sedmý typ paniky souvisí se spánkem. Někteří lidé si všímají zrychleného tepu, náhlých pocitů, že padají nebo nadskakují, nebo mají děsivý pocit, že jsou vbezvědomí, když usínají. Další se budí orosení potem, nebo velice náhle, abuší jim srdce. Někdo se budí stím, že nemůže dýchat adalší se cítí paralyzovaní (zdá se jim, že to trvá hodně dlouho, ačkoli je to jen chvíle).


    Lidé stímto typem paniky se někdy snaží vyhýbat některým věcem spojeným se spánkem, jako je pocit postupné ochablosti při usínání. Aby se cítili vbezpečí, snaží se neusnout, počkat, až bude světlo, nebo spát vsedě. Mnoho lidí si dovolí jít spát, ale aby omezili „nebezpečí“, musí vedle sebe někoho mít, nebo mít po ruce léky nebo telefon „kdyby něco“. Prášky na spaní, alkohol amléčné nápoje jsou častým nástrojem, který omezuje nepříjemné pocity.


    „Zpočátku panika přicházela jenom vnoci, když jsem usínala. Měla jsem pocit, že se mi otřásá postel aněkolik týdnů jsem přemýšlela, čím to asi je– mají sousedi pračku, nebo venku projíždí nákladní auta? Když jsem usoudila, že to není pravděpodobné, uvědomila jsem si, že se třesu já auvažovala jsem, jestli ktomu existuje jasná příčina– pila jsem moc kávy, nebo jsem trávila moc času shrbená upočítače? Taková vysvětlení nebyla úplně neprůstřelná ajá začala přemýšlet, jestli je se mnou něco fyzicky vnepořádku.


    Někdy tou dobou, určitě ne dřív, jsem se naučila předvídat, že přijde panika. Také se to výrazně zhoršilo– pořád to začínalo pocitem, že se pode mnou otřásá postel, ale také jsem si všímala svého srdce adechu. Pak přicházel pocit, že mi něco upadlo uvnitř hrudníku– jako když člověk přeřadí vautě– azačalo mi bušit srdce, nemohla jsem se pořádně nadechnout, točila se mi hlava apotila jsem se. Někdy mě tenhle pocit vzbudil ajá byla přesvědčená, že mám něco sdýcháním, aže kdybych se nevzbudila, byla bych umřela.


    Někdy jsem byla vyděšená vzhůru ve čtyři nebo vpět ráno, měla jsem dva nebo tři panické záchvaty pokaždé, když jsem se pokusila usnout. Záchvaty se lišily trváním, od deseti minut do půl hodiny, ale často trvalo další hodinu, než jsem sebrala dost odvahy ktomu, abych se znova pokusila usnout. Jsem si jistá, že kdyby nebyl spánek nutný, snažila bych se ho úplně omezit.“


    Jane S.–T.


    


    „Je to děsivý pocit, protože… myslím, že to bylo minulý týden… byla jsem vposteli anajednou jsem se probudila anecítila jsem… měla jsem pocit, že se dusím… necítila jsem tělo, měla jsem pocit, že jsem ztuhla.“


    Wilma W.


    Popisuji sice sedm hlavních typů paniky, ale jsou mezi nimi určité průniky avětšina postižených zažívá více než jeden.


    FOBIE


    Fobie neboli iracionální strach je velice rozšířená. Existuje mnoho různých druhů fobie včetně strachu zhmyzu, zvířat, výšek, vody, zvracení, krve, injekcí, nemocnic, zubařů, nebo isetkání amluvení slidmi. Ulidí sfobiemi vyvolává setkání spředmětem jejich strachu paniku naprosto spolehlivě. Je to poměrně specifický apředvídatelný problém– postižení bývají za normálních okolností poměrně klidní lidé, ale při setkání svěcí, které se bojí, je zachvátí panika.


    Problém, oněmž pojednává tato kniha, se týká především hůře předvídatelných záchvatů paniky, ukterých se těžko hledá zjevná příčina. Někteří psychologové popisují paniku jako „přenosnou fobii“. Není „tam venku“, jako pavouci, psi nebo mosty; hrůzu vyvolávají pocity amyšlenky uvnitř dotyčného člověka.


    Průzkum mezi mladými lidmi zroku 2007 ukázal, že 49 % znich má mírnou fobii a9 % trpí těžkou fobií, která narušuje jejich životy.6 Lidé stěžkou fobií se obvykle neobávají samotného předmětu– například pavouků– ale také související paniky, která jim rovněž může ublížit. Tato kniha má co nabídnout ilidem stakovými fobiemi, byť se zaměřuje primárně na nevysvětlenou paniku aúzkost. Kromě toho mají někteří lidé tu smůlu, že trpí nečekanou panikou anavíc mají izávažné fobie. Život umí být nespravedlivý, že?
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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